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ДИРЕКТИВА 2014/94/EC НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ 
И НА СЪВЕТА 

от 22 октомври 2014 година 

за разгръщането на инфраструктура за алтернативни горива 

(текст от значение за ЕИП) 

Член 1 

Предмет 

Настоящата директива установява обща рамка от мерки за разгръ­ 
щането в Съюза на инфраструктура за алтернативни горива, с цел 
да се сведе до минимум зависимостта от нефта и да се смекчи 
въздействието на транспорта върху околната среда. Настоящата 
директива определя минималните изисквания за изграждането на 
инфраструктурата за алтернативни горива, включително зарядни 
точки за електрически превозни средства и точки за зареждане с 
природен газ (ВПГ и КПГ) и водород, които да бъдат изпълнени 
посредством национални рамки за политиката на държавите 
членки, както и общи технически спецификации за тези зарядни 
точки и точки за зареждане, както и изисквания за информацията 
за ползвателите. 

Член 2 

Определения 

За целите на настоящата директива се прилагат следните опреде­ 
ления: 

1) „алтернативни горива“ означава горива или източници на 
захранване, които поне отчасти служат за заместител на изко­ 
паемите нефтени източници при снабдяването с енергия на 
транспорта и имат потенциал да допринесат за неговата декар­ 
бонизация и да повишат екологичните показатели на транс­ 
портния сектор. Те включват, inter alia: 

— електроенергия, 

— водород, 

— биогорива, както са определени в член 2, буква и) от 
Директива 2009/28/ЕО, 

— синтетични и парафинови горива, 

— природен газ, включително биометан, в газообразна форма 
(компресиран природен газ — (КПГ) и втечнена форма 
(втечнен природен газ — (ВПГ), и 

— втечнен нефтен газ (ВНГ); 

2) „електрическо превозно средство“ означава моторно превозно 
средство със задвижване, включващо поне един непериферен 
електроуред като преобразувател на енергия с презаредима елек­ 
трическа система за акумулиране на енергия, която може да 
бъде зареждана от външен източник; 

3) „зарядна точка“ означава интерфейс, с помощта на който може 
да се зарежда по едно електрическо превозно средство или да се 
заменя акумулаторът на едно електрическо превозно средство; 
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4) „зарядна точка с нормална мощност“ означава зарядна точка, 
която дава възможност за пренос на електроенергия към елек­ 
трическо превозно средство с мощност по-малка от или равна на 
22 kW, като се изключват устройства с мощност по-малка от или 
равна на 3,7 kW, които са инсталирани в частни домакинства 
или чието основно предназначение не е зареждането на елек­ 
трически превозни средства и които не са публично достъпни; 

5) „зарядна точка с голяма мощност“ означава зарядна точка, която 
дава възможност за пренос на електроенергия към електрическо 
превозно средство, като мощността е по-голяма от 22 kW; 

6) „брегово електроснабдяване“ означава снабдяване с електрое­ 
нергия от стоянка на брега, посредством стандартизиран 
интерфейс, на морски кораби или плавателни съдове по 
вътрешните водни пътища на пристан; 

7) „публично достъпна зарядна точка или точка за зареждане“ 
означава зарядна точка или точка за зареждане с алтернативно 
гориво, която предоставя недискриминационен достъп на 
ползвателите в целия Съюз. Недискриминационният достъп 
може да включва различни условия за установяване на автен­ 
тичността, използване и плащане; 

8) „точка за зареждане“ означава съоръжение за зареждане, пред­ 
назначено за снабдяване с всякакъв вид гориво, с изключение на 
ВПГ, посредством фиксирана или подвижна инсталация; 

9) „точка за зареждане с ВПГ“ означава съоръжение за зареждане, 
предназначено за снабдяване с ВПГ, което може да бъде 
фиксирано или подвижно, или съоръжение, разположено в 
морето, или друга система. 

Член 3 

Национални рамки за политиката 

1. Всяка държава членка приема национална рамка за поли­ 
тиката за развитието на пазара на алтернативни горива в транс­ 
портния сектор и за разгръщането на съответната инфраструктура. 
Рамката съдържа най-малко следните елементи: 

— оценка на актуалното състояние и на бъдещото развитие на 
пазара на алтернативни горива в транспортния сектор, вклю­ 
чително с оглед на тяхното евентуално едновременно и комби­ 
нирано използване, както и на разработването на инфра­ 
структура за алтернативни горива, като се отчита и трансгра­ 
ничната ѝ непрекъснатост, когато това е от значение, 

— национални краткосрочни и дългосрочни цели съгласно член 4, 
параграфи 1, 3 и 5, член 6, параграфи 1, 2, 3, 4, 6, 7 и 8 и ако е 
целесъобразно — член 5, параграф 1, за разгръщането на 
инфраструктурата за алтернативни горива. Тези национални 
краткосрочни и дългосрочни цели се определят и могат да 
бъдат преразглеждани въз основа на оценката на търсенето на 
национално и регионално равнище или на равнището на целия 
Съюз, като същевременно се осигури съответствие с мини­ 
малните изисквания за инфраструктурата, предвидени в 
настоящата директива, 

— мерки, необходими, за да се гарантира постигането на нацио­ 
налните краткосрочни и дългосрочни цели, съдържащи се в 
националната рамка за политиката, 

— мерки, които могат да насърчат разгръщането на инфра­ 
структура за алтернативни горива в публичните транспортни 
услуги, 
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— определяне на градски/крайградски агломерации, на други 
гъстонаселени райони и на мрежи, които, в зависимост от 
нуждите на пазара, да бъдат оборудвани с публично достъпни 
зарядни точки в съответствие с член 4, параграф 1, 

— определяне на градски/крайградски агломерации, на други 
гъстонаселени райони и на мрежи, които, в зависимост от 
нуждите на пазара, да бъдат оборудвани с точки за зареждане 
с КПГ в съответствие с член 6, параграф 7, 

— оценка на необходимостта от инсталиране на точки за 
зареждане с ВПГ извън основната TEN-T мрежа, 

— отчитане на необходимостта от инсталиране на електроснаб­ 
дяване на летищата за използване в стационарни самолети. 

2. Държавите членки следва да гарантират, че националните 
рамки за политиката отчитат нуждите на различните видове 
транспорт, съществуващи на техните територии, включително на 
тези, за които са налични ограничен брой алтернативи на изко­ 
паемите горива. 

3. Националните рамки за политиката отчитат, където е целесъ­ 
образно, интересите на регионалните и местните органи, както и на 
съответните заинтересовани лица. 

4. При необходимост държавите членки си сътрудничат, 
посредством консултации или съвместни рамки за политиката, за 
да гарантират, че мерките, необходими за постигането на целите на 
настоящата директива, са съгласувани и координирани. 

5. Мерките за подпомагане на инфраструктурата за алтернативни 
горива се изпълняват в съответствие с правилата за държавна 
помощ, съдържащи се в ДФЕС. 

6. Националните рамки за политиката са в съответствие с прило­ 
жимото законодателство на Съюза в областта на опазването на 
околната среда и климата. 

7. Държавите членки нотифицират Комисията за своите 
национални рамки за политиката до 18 ноември 2016 г. 

8. Въз основа на националните рамки за политиката Комисията 
публикува и редовно актуализира информацията относно нацио­ 
налните дългосрочни и краткосрочни цели, предоставена от всяка 
държава членка по отношение на: 

— броя публично достъпни зарядни точки, 

— точките за зареждане с ВПГ на морските пристанища и приста­ 
нищата по вътрешните водни пътища, 

— публично достъпните точки за зареждане с ВПГ на моторни 
превозни средства, 

— публично достъпните точки за зареждане с КПГ на моторни 
превозни средства. 

Където е приложимо се публикува и информация по отношение на 
следното: 
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— публично достъпните точки за зареждане с водород, 

— инфраструктурата за брегово електроснабдяване на морските 
пристанища и пристанищата по вътрешните водни пътища, 

— инфраструктурата за електроснабдяване на стационарни 
самолети. 

9. Комисията оказва съдействие на държавите членки при 
докладването по националните рамки за политиката чрез 
насоките, посочени в член 10, параграф 4, тя извършва оценка на 
съгласуваността на националните рамки за политиката на 
равнището на Съюза и оказва съдействие на държавите членки в 
процеса на сътрудничество, предвиден в параграф 4 от настоящия 
член. 

Член 4 

Снабдяване на транспорта с електроенергия 

1. Посредством националните си рамки за политиката държавите 
членки осигуряват до 31 декември 2020 г. инсталирането на 
подходящ брой публично достъпни зарядни точки, за да гаран­ 
тират, че електрическите превозни средства могат да се движат 
поне в градските/крайградските агломерации и други гъстонаселени 
райони и където е подходящо, в рамките на определените от 
държавите членки мрежи. Броят на тези зарядни точки се 
определя, като се вземе предвид, inter alia, очакваният брой на 
регистрираните електрически превозни средства до края на 
2020 г., посочен в техните национални рамки за политиката, 
както и най-добрите практики и препоръки, представени от Коми­ 
сията. Ако е целесъобразно, се вземат предвид специфичните 
потребности, свързани с инсталирането на публично достъпни 
зарядни точки на станциите на публичния транспорт. 

2. Комисията извършва оценка на прилагането на изискванията в 
параграф 1 и ако е целесъобразно, представя предложение за 
изменение на настоящата директива, като взема предвид развитието 
на пазара на електрически превозни средства, за да гарантира 
инсталирането на допълнителни публично достъпни зарядни 
точки във всяка държава членка до 31 декември 2025 г. поне в 
рамките на основната TEN-T мрежа, в градските/крайградските 
агломерации и други гъстонаселени райони. 

3. Освен това държавите членки предприемат мерки в своите 
национални рамки за политиката за насърчаване и улесняване на 
разгръщането на зарядни точки, които не са публично достъпни. 

4. Държавите членки гарантират, че зарядните точки с нормална 
мощност за електрически превозни средства, с изключение на 
устройствата за безжично или индуктивно зареждане, изградени 
или обновени след 18 ноември 2017 г., отговарят най-малко на 
техническите спецификации, определени в приложение II, точка 1.1, 
и на действащите специфични изисквания за безопасност на 
национално равнище. 

Държавите членки гарантират, че зарядните точки с голяма 
мощност за електрически превозни средства, с изключение на 
устройствата за безжично или индуктивно зареждане, изградени 
или обновени след 18 ноември 2017 г., отговарят най-малко на 
техническите спецификации, предвидени в приложение II, точка 1.2. 
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5. Държавите членки гарантират, че в националните им рамки за 
политиката е оценена необходимостта от брегово електроснаб­ 
дяване на плавателни съдове по вътрешните водни пътища или 
кораби, плаващи по море, в морски пристанища и пристанища по 
вътрешните водни пътища. Бреговото електроснабдяване се 
инсталира приоритетно в пристанища от основната TEN-T мрежа 
и в други пристанища до 31 декември 2025 г., освен ако няма 
търсене и разходите са несъразмерни по отношение на ползите, 
включително ползите за околната среда. 

6. Държавите членки гарантират, че инсталациите за брегово 
електроснабдяване на морския транспорт, разгърнати или 
обновени след 18 ноември 2017 г., отговарят на техническите 
спецификации, определени в приложение II, точка 1.7. 

7. Зареждането на електрически превозни средства от публично 
достъпните зарядни точки се основава, в случай че е технически 
осъществимо и икономически изгодно, на интелигентни измер­ 
вателни системи съгласно определението в член 2, точка 28 от 
Директива 2012/27/ЕС и отговаря на изискванията, установени в 
член 9, параграф 2 от същата директива. 

8. Държавите членки гарантират, че операторите на публично 
достъпните зарядни точки могат сами да решават да закупуват 
електроенергия от всеки доставчик от Съюза при наличие на 
съгласие от страна на доставчика. На операторите на зарядни 
точки се дава възможност да предоставят на клиентите услуги 
във връзка със зареждането на електрически превозни средства на 
договорна основа, включително от името и за сметка на други 
доставчици на услуги. 

9. Всички публично достъпни зарядни точки предоставят и 
възможност на ползвателите на електрически превозни средства 
за зареждане ad hoc, без встъпване в договорни отношения със 
съответния доставчик на електроенергия или оператор. 

10. Държавите членки гарантират, че цените, начислявани от 
операторите на публично достъпните зарядни точки, са разумни, 
лесно и ясно съпоставими, прозрачни и недискриминационни. 

11. Държавите членки гарантират, че операторите на разпреде­ 
лителни мрежи си сътрудничат на недискриминационна основа с 
всяко лице, което създава или експлоатира публично достъпни 
зарядни точки. 

12. Държавите членки гарантират, че правната рамка позволява 
доставката на електроенергия за зарядна точка да бъде предмет на 
договор с доставчик, различен от субекта, доставящ електроенергия 
на домакинството или помещенията, където е разположена подобна 
зарядна точка. 

13. Без да се засяга Регламент (ЕС) № 1025/2012, Съюзът се 
стреми към разработване от съответните организации по стандар­ 
тизация на европейски стандарти, съдържащи подробни технически 
спецификации за безжични зарядни точки и за замяна на акуму­ 
латори на моторни превозни средства, както и за зарядни точки за 
превозните средства от категория L и за електрическите автобуси. 

▼B
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14. На Комисията се предоставя правомощието да приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 8, с цел: 

a) да допълни настоящия член и приложение II, точки 1.3, 1.4, 1.5, 
1.6 и 1.8, за да установи изискване за съответствие на инфраст­ 
руктурите, които предстои да бъдат разгърнати или обновени, с 
техническите спецификации, съдържащи се в европейските стан­ 
дарти, които предстои да бъдат разработени съгласно 
параграф 13 от настоящия член, в случаите, в които съответните 
европейски организации по стандартизация са препоръчали само 
едно техническо решение с технически спецификации съгласно 
описанието в съответния европейски стандарт; 

б) да актуализира позоваването на стандартите, посочени в техни­ 
ческите спецификации в приложение II, точка 1, когато тези 
стандарти са заменени с нови, приети от съответните орга­ 
низации по стандартизация. 

От особена важност е преди приемането на тези делегирани актове 
Комисията да следва обичайната си практика и да проведе 
консултации с експерти, включително експерти на държавите 
членки. 

Тези делегирани актове предвиждат преходни периоди от най- 
малко 24 месеца, преди съдържащите се в тях технически специ­ 
фикации или техните изменения да придобият обвързваща сила по 
отношение на инфраструктурата, която ще се разгръща или 
обновява. 

Член 5 

Снабдяване на автомобилния транспорт с водород 

1. Държавите членки, които решат да включат в своите 
национални рамки за политиката публично достъпни точки за 
зареждане с водород, до 31 декември 2025 г. вземат необходимите 
мерки за наличието на подходящ брой такива точки, които да 
осигурят движението на моторни превозни средства, задвижвани 
с водород, включително превозни средства с горивни клетки, в 
рамките на определените от тези държави членки мрежи, вклю­ 
чително при целесъобразност трансграничните връзки. 

2. Държавите членки гарантират, че публично достъпните точки 
за зареждане с водород, разгърнати или обновени след 18 ноември 
2017 г., отговарят на техническите спецификации, определени в 
приложение II, точка 2. 

3. На Комисията се предоставя правомощието да приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 8 за актуализирането на рефе­ 
рентните номера на стандартите, посочени в техническите специ­ 
фикации, определени в приложение II, точка 2, когато тези 
стандарти бъдат заменени с нови, приети от съответните орга­ 
низации по стандартизация. 

От особена важност е преди приемането на тези делегирани актове 
Комисията да следва обичайната си практика и да проведе 
консултации с експерти, включително експерти на държавите 
членки. 

Тези делегирани актове предвиждат преходни периоди от най- 
малко 24 месеца, преди съдържащите се в тях технически специ­ 
фикации или техните изменения да придобият обвързваща сила по 
отношение на инфраструктурата, която ще се разгръща или 
обновява. 

▼B
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Член 6 

Снабдяване на транспорта с природен газ 

1. Посредством националните си рамки за политиката държавите 
членки осигуряват инсталирането до 31 декември 2025 г. на 
подходящ брой точки за зареждане с ВПГ на морските пристанища, 
които да позволят движението на плавателни съдове по вътрешните 
водни пътища, задвижвани с ВПГ, или на кораби, плаващи по море, 
задвижвани с ВПГ, в рамките на основната TEN-T мрежа. 
Държавите членки си сътрудничат при необходимост със 
съседните държави членки, за да осигурят адекватно покритие на 
мрежата. 

2. Посредством националните си рамки за политиката държавите 
членки осигуряват инсталирането до 31 декември 2030 г. на 
подходящ брой точки за зареждане с ВПГ на пристанищата по 
вътрешните водни пътища, които да позволят движението на 
плавателни съдове по вътрешните водни пътища, задвижвани с 
ВПГ, или на кораби, плаващи по море, задвижвани с ВПГ, в 
рамките на основната TEN-T мрежа. Държавите членки си 
сътрудничат при необходимост със съседните държави членки, за 
да осигурят адекватно покритие на основната TEN-T мрежа. 

3. Държавите членки посочват в националните си рамки за поли­ 
тиката морските пристанища и пристанищата по вътрешните водни 
пътища, на които да се предоставя достъп до точки за зареждане с 
ВПГ по параграфи 1 и 2, като също отчитат реалните потребности 
на пазара. 

4. Посредством националните си рамки за политиката държавите 
членки осигуряват инсталирането, до 31 декември 2025 г., на 
подходящ брой публично достъпни точки за зареждане с ВПГ, 
поне в рамките на съществуващата основна TEN-T мрежа, за да 
предоставят възможност на тежкотоварните превозни средства, 
задвижвани с ВПГ, да се движат в целия Съюз, при условие че 
има търсене и разходите не са несъразмерни по отношение на 
ползите, включително ползите за околната среда. 

5. Комисията извършва оценка на прилагането на изискването в 
параграф 4 и ако е необходимо, представя предложение за 
изменение на настоящата директива до 31 декември 2027 г., като 
взема предвид пазара на тежкотоварни превозни средства, 
задвижвани с ВПГ, за да гарантира инсталирането на достатъчен 
брой публично достъпни точки за зареждане с ВПГ във всяка 
държава членка. 

6. Държавите членки осигуряват на територията си наличието на 
подходяща разпределителна система за снабдяване с ВПГ, вклю­ 
чително съоръжения за товарене на автомобилни цистерни за 
ВПГ, с цел снабдяването на точките за зареждане, посочени в 
параграфи 1, 2 и 4. Чрез дерогация съседни държавни членки, в 
контекста на техните национални рамки за политиката, могат да 
образуват пул за целите на изпълнението на настоящото изискване. 
Договореностите за образуване на пул са предмет на задълженията 
за докладване на държавите членки по настоящата директива. 

7. Посредством националните си рамки за политиката държавите 
членки осигуряват инсталирането до 31 декември 2020 г. на 
подходящ брой публично достъпни точки за зареждане с КПГ, за 
да се осигури възможност в съответствие с член 3, параграф 1, 
шесто тире, на моторните превозни средства, задвижвани с КПГ, 
да се движат поне в градските/крайградските агломерации и други 
гъстонаселени райони и ако е възможно, в рамките на определените 
от държавите членки мрежи. 

▼B
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8. Посредством националните си рамки за политиката държавите 
членки осигуряват инсталирането до 31 декември 2025 г. на 
подходящ брой публично достъпни точки за зареждане с КПГ, 
поне в рамките на съществуващата основна TEN-T мрежа, за да 
се осигури възможност на превозните средства, задвижвани с 
КПГ, да се движат в целия Съюз. 

9. Държавите членки гарантират, че точките за зареждане с КПГ 
на моторни превозни средства, изградени или обновени след 
18 ноември 2017 г., отговарят на техническите спецификации, 
определени в приложение II, точка 3.4. 

10. Без да се засяга Регламент (ЕС) № 1025/2012, Съюзът се 
стреми към разработването от страна на съответните европейски 
или международни организации по стандартизация на стандарти, 
включително подробни технически спецификации за: 

a) точките за зареждане с ВПГ за морския транспорт и транспорта 
по вътрешните водни пътища; 

б) точките за зареждане на моторни превозни средства с ВПГ и 
КПГ. 

11. На Комисията се предоставя правомощието да приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 8, с цел: 

a) да допълва настоящия член и приложение II, точки 3.1, 3.2 и 
3.4, за да установи изискване за съответствие от страна на 
инфраструктурите, за които предстои да бъдат разгърнати или 
обновени, с техническите спецификации, съдържащи се в стан­ 
дартите, които предстои да бъдат разработени съгласно 
параграф 10, букви a) и б) от настоящия член, в случаите, в 
които съответните европейски организации по стандартизация 
са препоръчали само едно техническо решение с технически 
спецификации съгласно описанието в съответния европейски 
стандарт, ако е приложимо, което е съвместимо със съответните 
международни стандарти; 

б) да актуализира позоваването на стандартите, посочени в техни­ 
ческите спецификации, предвидени или които предстои да бъдат 
предвидени в приложение II, точка 3, когато тези стандарти са 
заменени с нови, приети от съответните европейски или между­ 
народни организации по стандартизация. 

От особена важност е преди приемането на тези делегирани актове 
Комисията да следва обичайната си практика и да проведе 
консултации с експерти, включително експерти на държавите 
членки. 

Тези делегирани актове предвиждат преходни периоди от най- 
малко 24 месеца, преди съдържащите се в тях технически специ­ 
фикации или техните изменения да придобият обвързваща сила по 
отношение на инфраструктурата, която ще се разгръща или 
обновява. 

12. При липса на стандарт, съдържащ подробните технически 
спецификации за точките за зареждане с ВПГ за морския 
транспорт и за транспорта по вътрешни водни пътища, посочени 
в параграф 10, буква a), и по-специално при липса на специфи­ 
кации, отнасящи се за зареждането на плавателни съдове с ВПГ, 
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на Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 8, като взема предвид текущата работа 
в ММО, CCNR, Комисията за река Дунав и други свързани с тази 
област международни форуми, за да определи: 

— изисквания за интерфейси за зареждане с ВПГ на морски 
плавателни съдове и плавателни съдове по вътрешните водни 
пътища, 

— изисквания, свързани с аспектите на сигурността на проце­ 
дурата за съхраняване на ВПГ на брега и за зареждането на 
плавателни съдове с ВПГ в областта на морския транспорт и 
транспорта по вътрешни водни пътища. 

От особена важност е преди приемането на тези делегирани актове 
Комисията да следва обичайната си практика и да проведе 
консултации със съответните експертни групи по морски 
транспорт и по транспорт по вътрешни водни пътища, включително 
с експерти от националните органи за морско корабоплаване и 
корабоплаване по вътрешни водни пътища. 

Член 7 

Информация за ползвателите 

1. Без да се засяга Директива 2009/30/ЕО, държавите членки 
правят необходимото да се предоставя относима, последователна 
и ясна информация относно превозните средства, които могат 
редовно да бъдат зареждани с отделните горива, пуснати на 
пазара, или да бъдат зареждани от зарядни точки. Тази информация 
се предоставя в ръководствата за моторните превозни средства, в 
точките за зареждане и зарядните точки, с моторните превозни 
средства и при дистрибуторите на моторни превозни средства на 
територията на държавите членки. Това изискване се прилага за 
всички моторни превозни средства и за ръководствата за моторни 
превозни средства, пуснати на пазара след 18 ноември 2016 г. 

2. Посоченото в параграф 1 предоставяне на информация се 
основава на разпоредбите за етикетиране относно съвместимостта 
на горивата със стандартите на европейските организации по стан­ 
дартизация, с които се определят техническите спецификации за 
горивата. В случай че тези стандарти са представени графично, 
включително със схема за цветна кодировка, графичното пред­ 
ставяне е опростено и лесно за разбиране и се поставя по ясно 
видим начин: 

a) на съответните колонки и техните накрайници във всички точки 
за зареждане, считано от датата на пускане на горивата на 
пазара; 

б) върху капачките или в непосредствена близост до капачките на 
резервоарите на моторните превозни средства, за които е препо­ 
ръчано да се използва това гориво и които са съвместими с него, 
и в ръководствата за моторните превозни средства, когато тези 
моторни превозни средства са пуснати на пазара след 18 ноември 
2016 г. 

3. При целесъобразност и по-специално за природния газ и 
водорода, когато се посочват цените на горивата на станция за 
зареждане с гориво, с информационна цел се посочват за 
сравнение съответните цени за единица. Посочването на тази 
информация не трябва да е подвеждащо или объркващо за 
ползвателя. 

За да се повиши осведомеността на потребителя и да се осигури 
прозрачност на цената на горивото по съгласуван начин в целия 
Съюз, на Комисията се предоставя правомощието да приема 
посредством актове за изпълнение обща методика за сравняването 
на цените на алтернативните горива за единица. 
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4. Когато стандартите на европейските организации по стандар­ 
тизация определят технически спецификации за гориво, без да 
включват разпоредби за етикетиране за съответствието с 
въпросните стандарти, когато разпоредбите за етикетиране не се 
отнасят до графично представяне, включващо схема за цветна 
кодировка, или когато те не са подходящи за постигане на целите 
на настоящата директива, за целите на еднаквото прилагане на 
параграфи 1 и 2 Комисията може да възложи на европейските 
организации по стандартизация да разработят спецификации за 
етикетирането на съвместимостта или може да приеме актове за 
изпълнение, определящи графичното представяне, включително 
със схема за цветна кодировка, на съвместимостта на горивата, за 
въведените на пазара на Съюза горива, които според оценката на 
Комисията достигат нивото от 1 % от общия обем на продажбите в 
повече от една държава членка. 

5. Ако се актуализират разпоредбите за етикетиране съгласно 
стандартите на европейските организации по стандартизация, ако 
се приемат актове за изпълнение по отношение на етикетирането 
или ако при необходимост се разработват нови стандарти на евро­ 
пейските организации по стандартизация за алтернативни горива, 
съответните изисквания за етикетиране се прилагат за всички 
зарядни точки, точки за зареждане и моторни превозни средства, 
регистрирани на територията на държавите членки, считано от 24 
месеца след съответното им актуализиране или приемане. 

6. Актовете за изпълнение, посочени в настоящия член, се 
приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в 
член 9, параграф 2. 

7. Държавите членки правят необходимото, за да осигурят 
открит и недискриминационен достъп за всички ползватели до 
данните, когато такива съществуват, посочващи географското 
местонахождение на публично достъпните точки за зареждане и 
зарядни точки за алтернативни горива, обхванати от настоящата 
директива. За зарядните точки, когато са налични, тези данни 
може да включват информация за достъпността в реално време, 
както и информация за предишни зареждания и зареждания в 
реално време. 

Член 8 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на предвидените в настоящия член 
условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в 
членове 4, 5 и 6, се предоставя на Комисията за срок от пет 
години, считано от 17 ноември 2014 г. Комисията изготвя доклад 
относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца 
преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 
правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 
продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът 
не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три 
месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в членове 4, 5 и 6, 
може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент 
или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото 
в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 
публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 
действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията ноти­ 
фицира акта едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

▼B
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5. Делегиран акт, приет съгласно членове 4, 5 и 6, влиза в сила 
единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са 
представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането 
на акта на Европейския парламент и на Съвета или ако преди 
изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 
уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този 
срок се удължава с три месеца по инициатива на Европейския 
парламент или на Съвета. 

Член 9 

Комитет 

1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет 
по смисъла на Регламент (ЕС) № 182/2011. 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011. Когато комитетът не даде становище, 
Комисията не приема проекта за акт за изпълнение и се прилага 
член 5, параграф 4, трета алинея от Регламент (ЕС) № 182/2011. 

3. Когато становището на комитета трябва да бъде получено 
чрез писмена процедура, тази процедура се прекратява без 
резултат, ако в рамките на определения срок за предаване на стано­ 
вището председателят на комитета вземе такова решение или това 
бъде поискано с обикновено мнозинство от членовете на комитета. 

Член 10 

Докладване и преглед 

1. Всяка държава членка представя на Комисията доклад за 
прилагането на националната си рамка за политиката до 18 ноември 
2019 г. и на всеки три години след това. Тези доклади обхващат 
информацията, посочена в приложение I, и включват, ако е 
възможно, съответната обосновка относно степента на постигане 
на националните краткосрочни и дългосрочни цели, предвидени в 
член 3, параграф 1. 

2. До 18 ноември 2017 г. Комисията представя на Европейския 
парламент и на Съвета доклад за оценката на националните рамки 
за политиката и тяхната съгласуваност на равнището на Съюза, 
включително и оценка на степента на постигане на националните 
краткосрочни и дългосрочни цели, предвидени в член 3, 
параграф 1. 

3. Комисията представя доклад за прилагането на настоящата 
директива на Европейския парламент и на Съвета на всеки три 
години, считано от 18 ноември 2020 г. 

Докладът на Комисията съдържа следните елементи: 

— оценка на действията, предприети от държавите членки, 

— оценка на въздействието на настоящата директива върху 
развитието на пазара във връзка с инфраструктурата за алтер­ 
нативни горива и нейния принос по отношение на пазара за 
алтернативни горива за транспорта, както и въздействието ѝ 
върху икономиката и околната среда, 

— информация за техническия напредък и развитието на пазара 
във връзка с алтернативните горива в транспортния сектор и 
на свързаната с тях инфраструктура, обхванати от настоящата 
директива, както и за всички други алтернативни горива. 

Комисията може да посочи примери за добри практики и да 
направи подходящи препоръки. 

▼B
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Докладът на Комисията оценява също така изискванията и 
сроковете, определени в настоящата директива по отношение на 
изграждането на инфраструктура и прилагането на спецификации, 
като взема предвид техническото, икономическото и пазарното 
развитие на съответните алтернативни горива, и се придружава, 
ако е необходимо, от законодателно предложение. 

4. Комисията приема насоки за докладите на държавите членки 
по отношение на изброените в приложение I елементи. 

5. До 31 декември 2020 г. Комисията извършва преглед на 
изпълнението на настоящата директива и по целесъобразност 
представя предложение за изменението ѝ с установяване на нови 
общи технически спецификации относно инфраструктурата за 
алтернативни горива в рамките на приложното поле на настоящата 
директива. 

6. До 31 декември 2018 г. Комисията приема, ако счете за необ­ 
ходимо, план за действие за изпълнение на стратегията, установена 
в съобщението, озаглавено „Чиста енергия за транспорта: Евро­ 
пейска стратегия за алтернативните горива“, с цел постигане на 
възможно най-широко използване на алтернативни горива за транс­ 
порта, като в същото време се осигури технологична неутралност, 
и с цел насърчаване на устойчивата електрическа мобилност в 
целия Съюз. За тази цел Комисията може да вземе предвид потреб­ 
ностите на отделните пазари и развитието в държавите членки. 

Член 11 

Транспониране 

1. До 18 ноември 2016 г. държавите членки въвеждат в сила 
законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необ­ 
ходими, за да се съобразят с настоящата директива. Те незабавно 
уведомяват Комисията за това. 

2. Когато държавите членки приемат тези разпоредби, в тях се 
съдържа позоваване на настоящата директива или то се извършва 
при официалното им публикуване. Условията и редът на позо­ 
ваване се определят от държавите членки. 

3. Държавите членки съобщават на Комисията текстовете на 
основните разпоредби от националното право, които те приемат в 
областта, уредена с настоящата директива. 

Член 12 

Влизане в сила 

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публи­ 
куването ѝ в Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 13 

Адресати 

Адресати на настоящата директива са държавите членки. 

▼B



 

02014L0094 — BG — 12.11.2021 — 002.001 — 14 

ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ДОКЛАД 

Докладът съдържа описание на мерките, предприети от дадена държава 
членка, в подкрепа на изграждането на инфраструктура за алтернативни 
горива. Докладът включва най-малко следните елементи: 

1. Правни мерки 

Информацията за правните мерки може да съдържа законодателни, 
подзаконови или административни мерки в подкрепа на изграждането 
на инфраструктура за алтернативни горива, като разрешения за строи­ 
телство, разрешения за изграждане на паркоместа, сертифициране за 
екологичните показатели на предприятията, концесии на станциите за 
зареждане с гориво. 

2. Мерки на политиката в подкрепа на изпълнението на нацио­ 
налната рамка за политиката 

Информацията за тези мерки включва следните елементи: 

— преки стимули за закупуване на транспортни средства, използващи 
алтернативни горива, или за изграждане на инфраструктурата, 

— наличие на данъчни стимули за насърчаване на транспортните 
средства, използващи алтернативни горива, и на съответната инфра­ 
структура, 

— използване на обществените поръчки в подкрепа на алтернативните 
горива, включително съвместно възлагане на обществени поръчки, 

— нефинансови стимули, свързани с търсенето, например преферен­ 
циален достъп до зони с ограничен достъп, политика за паркиране, 
специални ленти за движение, 

— разглеждане на необходимостта от инсталиране на точки за 
зареждане с гориво за реактивни двигатели от възобновяеми 
източници на летищата в основната TEN-T транспортна мрежа, 

— технически и административни процедури и законодателство 
относно разрешаването на доставката на алтернативни горива, за 
да се улесни процесът за даване на разрешения. 

3. Подкрепа за разгръщането и производството 

Годишен публичен бюджет, отпуснат за разгръщането на инфраструк­ 
турата за алтернативни горива, с разбивка по алтернативни горива и 
видове транспорт (автомобилен, железопътен, воден и въздушен). 

Годишен публичен бюджет, отпуснат в подкрепа на производствени 
инсталации за технологии в областта на алтернативните горива, с 
разбивка по алтернативни горива и видове транспорт. 

Отчитане на всякакви особени потребности по време на първоначалния 
етап на разгръщането на инфраструктурата за алтернативни горива. 

4. Научни изследвания, технологично развитие и демонстрационни 
дейности (НИТРДД): 

Годишен публичен бюджет, отпуснат в подкрепа на НИТРДД за алтер­ 
нативни горива, с разбивка по горива и видове транспорт. 

▼B
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5. Краткосрочни и дългосрочни цели 

— оценка на очаквания брой превозни средства, задвижвани от алтер­ 
нативни горива, през 2020 г., 2025 г. и 2030 г., 

— степен на постигане на дългосрочните национални цели за 
въвеждането на алтернативни горива в различните видове 
транспорт (автомобилен, железопътен, воден и въздушен), 

— степен на постигане на националните краткосрочни цели, година по 
година, за разгръщането на инфраструктурата за алтернативни 
горива в различните видове транспорт, 

— информация за методиката, приложена при отчитане на ефикас­ 
ността на зареждане на зарядните точки с голяма мощност. 

6. Развитие на инфраструктурата за алтернативни горива 

Промени в предлагането (допълнителен капацитет на инфраструктурата) 
и търсенето (реално използван капацитет). 

▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ 

1. Технически спецификации за зарядни точки 

1.1. Зарядни точки с нормална мощност за моторни превозни средства 

Зарядните точки с нормална мощност за променлив ток (AC) за елек­ 
трически превозни средства се оборудват, за целите на оперативната 
съвместимост, най-малкото с открити контакти или конектори тип 2 за 
превозни средства, както са описани в стандарт EN 62196-2. Тези 
открити контакти могат да бъдат оборудвани с устройства, например 
механични затвори, като се запазва съвместимостта на конекторите 
тип 2. 

1.2. Зарядни точки с голяма мощност за моторни превозни средства 

Зарядните точки с голяма мощност за променлив ток (AC) за елек­ 
трически превозни средства се оборудват, за целите на оперативната 
съвместимост, най-малкото с конектори тип 2, както са описани в 
стандарт EN 62196-2. 

Зарядните точки с голяма мощност за постоянен ток (DC) за елек­ 
трически превозни средства се оборудват, за целите на оперативната 
съвместимост, най-малкото с комбинирани зарядни системи „Combo 2“, 
както са описани в стандарт EN 62196-3. 

1.3. Безжични зарядни точки за моторни превозни средства 

1.4. Замяна на акумулатори на моторни превозни средства 

1.5. Точки за зареждане на моторни превозни средства от категория L 

1.6. Зарядни точки за електрически автобуси 

1.7. Брегово електроснабдяване за кораби, плаващи по море 

Бреговото електроснабдяване за кораби, плаващи по море, в това число 
проектирането, монтажът и изпитването на системите, отговарят на 
техническите спецификации по стандарт IEC/ISO/IEEE 80005-1. 

1.8. Брегово електроснабдяване за плавателни съдове по вътрешните водни 
пътища 

2. Технически спецификации за точки за зареждане с водород за 
моторни превозни средства 

▼M2 
2.1. Точките за зареждане с водород на открито, които подават водород в 

газообразно състояние, използван като гориво за моторни превозни 
средства, отговарят на изискванията за оперативна съвместимост, 
описани в стандарт EN 17127 „Пунктове на открито за зареждане с 
водород, разпределящи газообразен водород и включващи протоколи 
за пълнене“. 

2.2. След приключване на процеса по сертифициране на свързващите 
устройства по стандарт EN ISO 17268, свързващите устройства за 
зареждане на моторни превозни средства с водород в газообразно 
състояние съответстват на стандарт EN ISO 17268 „Свързващи 
устройства за зареждане на пътни транспортни средства с водород в 
газообразно състояние“. 

2.3. Алгоритъмът за зареждане съответства на изискванията на стандарт EN 
17127 „Пунктове на открито за зареждане с водород, разпределящи 
газообразен водород и включващи протоколи за пълнене“. 

2.4. След приключване на процеса по сертифициране на свързващите 
устройства по стандарт EN ISO 17268, свързващите устройства за 
зареждане на моторни превозни средства с водород в газообразно 
състояние съответстват на стандарт EN ISO 17268 „Свързващи 
устройства за зареждане на пътни транспортни средства с водород в 
газообразно състояние“. 

▼B
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3. Технически спецификации за точки за зареждане с природен газ 

3.1. Технически спецификации за точки за зареждане с ВПГ за плавателни 
съдове по вътрешните водни пътища или за кораби, плаващи по море 

3.2. Технически спецификации за точки за зареждане с ВПГ за моторни 
превозни средства 

▼M2 
3.3. Профилът на накрайника съответства на стандарт EN ISO 14469 

„Пътни превозни средства. Накрайник за зареждане със сгъстен 
природен газ (СNG)“. 

▼B 
3.4. Технически спецификации за точки за зареждане с КПГ за моторни 

превозни средства 

▼B
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